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Els membres 

Semblances d'antics membres 

1 Consell Permanent de PIEC acordit realitzar en cada Ple una semblança d'un 

(timbre  deis  primers temps de I'l nstitut per a contribuir a fer viva la història de 

la institució als membres actuals. A continuació, s'inclouen les semblances presentades 

per la senyora Aina Moll i Marquès sobre Francesc de Borja Moll i Casasnovas i pel senyor 

Antoni Serra i Bamoneda sobre Joan Sardn i Dexeus. També es van presentar davant el 

Ple les sembhmces del senyor Joaquim Molas i Badlori sobre Antoni Rubió i Lluch i del 

senyor Josep Conzólez-Agápito sobre Alexandre 

Francesc de Borja Moll i Casasnovas 

(10.10.1903 - 18.02.1991) 

103 z1 

Francese 	BoriaMolli Casasnovas 

PER A1NA MOLL 1 MARQUÉS 

rancesc de Borja Moll i Casasnovas nasqué a Ciutadella  (le  Menorca el 10 d'oc-

tubre de 1903 i morí a Palma de Mallorca el 18 de febrer de 1991. És el darrer, 

i l'únic trienormií, d'una sèrie de personatges illencs —Tomás Forteza, Maria Aguiló, An-

toni M. Alcover...— que en les darreres dècades del segle xtx i les primeres del xx„ quan 

encara no hi havia a casa nostra estudis regulars de la naixent filologia  románica,  im-

pulsats per l'amor a la Ilengua., arribaren per viaranys diferents —com Pompeu Fabra, a 

Catalunya— a fer-se'n un bagatge científic suficient per a dedicar-se intensament al seu 

estudi i ens deixaren obres que marquen fites importants en la historia de la llengua ca-

talana. 



104 

Mol! i l'obra del Dieeimmri catalit-raleneiii-balear 

seva obra principal, entorn de la qual gira la seva vida i la de la seva fariiília durant 

prop de cinquanta anys, va ser la redacció i edició del Diccionari cataln-ralencin-balear 

sovint cita-Cc:out a Diccionarlilleorer-Holl),,és a dit, la culininació de l'ambiciós projec-

te que el canonge i filòleg mallorquí Antoni M. Alcover va concebre a fina Is del segle pas-

sat í per al qual va convocar els catalans dos anys abans de néixer ell amb la  [letra  de 

conelí a.tots els umadors de la  /lengua  catalana. de la qual celebrem enguattv el cente- ,„ 

nari. Tota la resta de les seves nombroses activitats —com a lingüista, professor, folklo-

rista i editor. O com. a impulsor d'institucions ciutadanes de promoció i defensa de la llen- 

gua 	queda ven en  segun  rengle. 

El seu ambient familiar social tenia poc a veare amb la tasca que més  enclavara  

va dur a  teme  —a Nlettorea no arribaven els elluvis de refervescIncia cultural de la Ca-

taluttva del tombant de segle, que a Mallorca alimentaren personatges com els esmentats 

i  eran  els poetes Miguel Costa i  [lobera iban  Alcover. Només la seva providencial troba-

da amb Alcover i ita eneadenament complex de circumstancies el menaren a esdevenir 

collaborador, primer, i després successor d aquest, i a tenir un paper important en la re-

sisamcitt cultural catalana, i especialment mallorquina, durant el franquisme. 

Era de família modesta,  anclada seco humera  a  Filia.  Setí' d'una  finada  de la qual 

els cinc primers moriren abans dels cinc anys„ va ser mt ittfant tímid, sobreprotegit per la  

familia.  El pare,  delinean  t de professió, era un personatge extraordinari —del qual fa un 

magnífic retrat en el seu primer llibre de metnOries—„ I  vertader dinamitzador de l'activi-

tat cultural de Ciutadella. vu l'inicia en el dibuix, la música i la deckunació i fi inculca el 

gust per la lectura, amb llihrcs castellans. Als deu anvs, entra com a extern al Seminari de  

Gnu-mida, on rep una Inrmació totalinetit castellana i castellanist a (rensenyament, tret 

del religiós, totes les activitats (.111turals es feien a Menorca en castella, malgrat que 

aquesta  'lengua  era absent de la vida de cada (1ia). Allí s'apassiona per les bumanitats, i 

especialment pel llatí„ i als tretze anys dóna una primera mostra de vocació leximgrafica: 

es proposa de completar el rocabulario  menorquín-castellano  del pedagog ciutadellenc  

:loan  Bet..tejane pern el concebia„ com l'autor mateix, com un instrument per a perfeccio-

nar els coneixements de castella  deis  menorquins. 

«No tinc record»  —din..  Cii Els  incas  printers Priva anys— «que en el Seminari em 

vagin eusenyar mai res que es referís a la  riostra !lengua  materna, res que em pogués 

  

1. Vegeu Franuchu de 13. 	Lis  arcos  primers trenta atw, Mallorca, Moll, 1970, «Els 

"Frehalls i  Vis  Pies». núni.11, p. 15-24. 

    



orientar sobre la seva essència i cimumstancia, ui sobre la manera d'eseriure-hl ni sobre 

la seva literatura. Per les lectures sabia que existia un Verdaguer [...], però no pue agrair 

a cap professor la més petita unció del valor  (iteran,  ni tan  sois  dels noms, d'autors tan 

cabdals com Costa i Llobera,  Ángel  Guirnera o Joan Niaragall [...]. La  meya  formació cul-

tural es feia, don¿s, en castellà, i  (luan  vaig començar a escrittre per al  jadie  íio em va 

passar mai pel cap de fer-ho en rnenorquí.» I va coinençar, per cert, de ben jove: als cka-

ze anys, escrivia versos de circumstáncies., i aviat collabora a diferents periòdics pa troci-

nats pel bisbat i participa amb entusiasme a la  celebrado  anual del  Día  de la  Prensa Ca-

tólica;  així s'entrena en les tasques de tipografia i continua exercitant-se en el dibuix, 

coses que h serien n'oh útils més tard. 

L'arribada de mossèn Alcover a  Gnu-acidia  en viatge d'enquesta per al Diccioaari 

resulta providencial per a encaminar la seva formació. Vil ser a 1'cm-hl de 1917 —no ha-

via  comiden  els catorze anvs— quan forma part del grup de seminaristes que el canonge 

reuní, con' tenia per costurn, per a la seva enquesta dialectológica: i  (nitres( lec,  humus-

cendent en la vida dels seus companys, tingué en la seva una  importancia  trabrial..Mosseil 

Alcover el «descobrí» immediatament, iii mostrá un món mur donant-li  informado  —apas-

sionada i apassionant— sobre la llengua catalana i els seus dialectes, sobre la Renaixença 

i els grans "metes catalans i sobre l'obra del Díccionari. Aquell primer contacte;  que li féu 

prendre  consciencia  de la seva identitat. marca n'Ud (l'una relació que havia de . durar 

fins a la mort del canonge 	mes culta i tot., pel compromís  (le  dor a bon ten ne la seva 

obra. A partir d'armen moment,  curia  a Alcover multes  (-Mutes  del parlar de Cratadella 

en rep orientacions i llibres —especialment el Ballet" del Diccionari de la Llengua Cata-

lana (BDLC), que li aporta nombrosos coneixements sobre el muda i una informació de-

tallada dels treballs de  preparad()  de l'obra alcoveriana i de les accidentades relacions 

d'Alcover amb bona part de la intellectualitat de Catalunya. 

Als disset anvs deixa ciSetninari, i mciii re cerca una  surtida  professional a l'abast 

de les modestíssimes possibilitats familiars„ fa clibilixos d"operacions qiiirárgiques per a. un 

jove doctor., toca el piano a les festes d'una societat reereativa, escrita als periòdics locals... 

En fi, sembla destinat a no moure's de 	i a continuar, almenys en part, el paper del seu 

pare com a animador artístic i cultural de la  peral]  cintat. Escriu a Alcover per comunicar-

li la seva nova situació, i aquest li contesta convidant-lo a passar una temporada a casa seva 

per a informar-se sobre el terreny de les tasques del 1Hr:donad, a fi de treballar-hi després. 

Era  rally  1920. Ben llunv  deis  temps d'eufòria en  (pié  n'osa% .Alcov.er era unani- 

mement aplaudit 	qualificat (1'«apóstol de la llengua catalana»— i en que els seus pro- 

jectes de visionari, emparats per Prat de la Biba., esdevenien realitats carregades de futur. 

Lluny també de l'etapa en que Alcover presidí la Secció  Filológica  i, a petició de Fabra. 
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diposita a 1 histitut d'Estudis Catalans la calaixera, el  molde  que contenia les set-centes 

mil cedules  (fue  en aquell moment (1915) tenia reunides per al Diccionari. Les dissen-

sions que aviat sorgiren entre Alcover i els altres membres de la  Filológica,  que la prudèn-

cia de Prat de la Biba sabé contenir des del primer moment. slavien agreujat a la mort 

d'aquest i. després d'una lamentable  serie  Tepisodis„ havien acabat amb la sortida d'Al-

cover de riEc i la reinstallació de la calaixera al seu domicili de Palma (1918). Mossèn 

ikteover havia publicat quatre  deis  seus cinc numifestos contra l'Institut„' amb la violenta 

agressivitat que el caracteritzava i que feia molt difícil la reconciliació, i després d'acudir 

al rei i al Govern de Madrid, havia obtingut  miel  Ministeri dInstrucció PUblica una sub-

venció de vint-i-cinc mil pessetes dels pressupostos de 1920 per a posar en marxa les tas-

ques d'elaborad() del Di.ccionarr' —la qual cosa contribuí a fer-lo malveure a Catalunva. 

Per primera vegada, es podia permetre de pagar la feina dels conaboradors„ i cercava gent 

jove per a l'ordenad() alfabetica dels materials i per a l'elaborad()  sistemática  de cèdules 

de llenguatge vitt i de llengua escrita. La seva oferta va resultar, dones, providencial per 

al jove Moll, i més tard es va veure que ho era també per a Alcover i la seva obra. 

Arriba a Mallorca el 2 de gener de 1921 i, al cap d'un mes de feina intensa, torna 

Ciutadella per organitzar-hi un equip de replega  sistemática  de llenguatge menorquí per 

al Diccionari després torna a Mallorca per fer-se càrrec de la secretaria de l'obra i pre-

parar-se per intervenir en l'elaboració tecnica d'aquesta. Comença participant en un cur-

set intensitt de  fonética  i dialectologia catalanes que el professor Bernhardt Schadel, 

orientador de tots els gratis projectes alcoverians, impartí a casa d'Alcover mateix. Aca-

bat el curset, posa en practica, ensinistrat per mossen Alcover„ els coneixements adquirits 

en una  cuida  filològica a Manacor i en un llarg viatge d'enquesta dialectológica per tot 

Catalunya i el País  Valencia  que dura cinc mesos.' De tornada d'aquesta eixida. Alcover 

2. Nlés lico  (lit..  contra els «instituters»„ com deia ell: la institució, la respectá sempre, i so-

ui es manifestava orgullós de ser president vitalici de la Secció 

3. Ixs incidencies del cm-inicie  ami.) hinstitut i dels tràmits per a la subvenció i eh detalls 

de la discussió i votació del pressupost de 1920 en el Congrés de 1)iputats, es poden seguir pas a pas 

en el Holktí del Diecionari de la Llenguu Catalana., vol. x-xo (juny-setemlwe 1918-juny 1921), on 

les caries.;  articles i discursos dels contraris són transcrits Iiieralment i comentats per Alcover amb 

l'agressivitat acost  tumida.  Moll comenta aquests fets i les seves repercussions públiques, de manera 

ineu entendre ponderada i object iva„ en Francese de 13. N.lort... Un  /tome  de  rombo!  (mossi;rt  Afro-

ver), 1a ed.. Palma, Moll, 1962, 2a ed., Palma. Moll„ 1981, p. 160-216. 

4. Alcover, com de costum, conta en el 131)1.,C.. amb tots 	detalls„ les incidencies traques- 

la eixida (la més  [larga  de la seva vida). de manera que podem saber„ dia per dia i hora per hora, com 

es repartia la feina ami) els dos collaboradors que l'acompanyaven 	durant tot el viatge, i per 

torn els preveres Joan Benejam i Jatime Sastre—, riti feia cadascú en cada mornem i amh quins in- 



escriu al senvor Josep Moll per expressar-li la seva satisfacció peltrebali i la manera de ser 

del seu fill i el desig de mantenir-lo al seu costat. A partir d'atinen moment, Moll queda 

definitivament lligat a l'obra alcoveriana. 

Allotjat a casa de mossén Alcover, durant sis anys —fins que, el junv de 1929, es 

casa amb una ciutadellenca i s'instal1a a la casa del costat de la d'Alcover— du un règim 

de vida gairebé conventual, en  qué  cada minut és aprofitat, i reparteix la feina  diaria  en-

tre les tasques del Diccionari i la seva  formad()  en filologia i en llengiies„ dins la magnífi-

ca biblioteca  románica  de mossèn Alcover, segons un pla d'estudis sistematic fixat per 

Schadel l'anv 1921. L'anv 1923, W. Mever-Ltibke  Ji  imparteix —a domicili, també un —

curset intensiu de lexicografia i etimologia i l'ensinistra, amb materials de la calaixera, en 

la redacció d'articles per al Diccionari. Així adquireix una  formad() sólida,  que li permet 

col-laborar de manera creixent en el BDLC i fer-se coneixer dels romanistes amb articles 

sobre llengua i notes necrològiques i bibliogràfiques. 

A partir d'un projecte d'introducció al Diccionari, fet per Alcover l'any 1921, i de 

dos informes sobre el pla general de l'obra, fets per Schadel (1921) i Mever-Lübke 

(1923), redacta un projecte que, un cop aprovat per Alcover, consideraren definitiu. El 

31 de gener de 1924 n'inicien la redacció, i en el número de gener-junv de 1925, a la sec-

ció de  «Crónica  de l'obra del Diccionari», s'anuncia amb gran eufòria l'imminent inici de 

la  publicado.  que es farà a l'estampa que Alcover ha comprat amb els seus estalvis„ do-

tada amb els mitjans adients per afrontar-ne la complexitat; tenen un  non  collaborador 

i en preparen dos més per tal que treballin en les tasques de redacció, i han començat una 

campanya per -a la captació de subscriptors amb una conferencia de Moll, de la qual es 

reprodueix el text.' En aquest mateix número es deixa  constancia  d'una segona visita de 

Meyer-Lübke, durant la qual aquest completa la seva tasca de guiatge revisant el mi-

lenar llarg de fulls del Diccionari que tenien redactats. En el número seglient (juliol- 

formadors, on slostatjaven„ qui els  ~Iba.  de que parlaven... Vegeu «Dietari de l'Eixida filològiea 

per rol Catalunya i el Ileyne de  Valencia  de dia 26 de juny fius a 23 de novembre de 1921», Bolletí 

del 1)in:t'orlad de lo Llengua Catalana. vol. xn (1922). p. 145-335. 

5. Alcover publicà el  sea  projecte d'introducció i els infortnes del dos professors en l'origi- 

nal alemany (Redaktionelles Schema 	dos Diccionari catalá-valenciá-balear i Gedonken iber  die  

Anlage des  ron 	A. 11. Alcover unternotnmenen Diceionari (-aiztlii-valenciá-balear. respectiva- 

ment), seguits d",<Itua versió catalana que hein  engarbullada...  per aquells que en  materia  d'alemany 

el  !legre  els embarassa»,, en el 13DLC. vol. val (juliol-agost 1)23), p. 72-94. 

. Vegeu «Com ha d'esser el Diecionnri cointil-ralenciii-balear.Confereticia pronunciada 

d'En Francesch de 13. Moll Casasnovas, dia 5 de  'flan;  denguany, en el  Museo  Arqueològic diocesii 

de la  Gimo  de Mallorca», 111)1 A. vol. xtv (gener-juny 1925)„ p. 3-15. 

7. A l'apartm de «Croica de l'obra del Diccionari»„ Alcover en dótta  compre  amb  ('ata- 
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desembre de 1925), en que es dóna  conque  del coltrament de les subvencions del segon 

semestre de Pany, l'eufòria continua: ja tenen un nou redactor entrenat i estan en perío-

de de preparació tècnica dos nous redactors sim creat «un magnífic i desinteressat cos de 

consultors» per als (tatues que sorgeixin en el curs de redacció, i  sha  publicat un pros-

pecte explicada de l'obra i vuit pagines de n'ostra del  Dimanan',  que es reparteixen als 

subscriptors. 

En el primer  ti  nnero de1926, el to del BDLC contrasta absolutament amb aquest 

entusiasme: no hi ha  «Crónica  de l'obra del Diccionari» ni es fa cap  metido  de les sub-

vencions; es dona notícia de la feina de diftisió de la propaganda i de la bona resposta que 

hi han donat eis periòdics inertes i dos del País  Valencia  —Las PrOtíndUS. de  Valencia,  i  

[temido  de Gzstellón: cap menció dels de Catalunya. En el segon número es recullen les 

«Veus amigues» que  pallen  de la mostra del Diccionari —provinents d'importants revis-

tes estrangeres de romanística i de premsa de NIallorca,  Valencia,  Perpinyá, Olot i Ma-

drid— i les «Velis inimigues»., de les quals nontés una és «positivament inimiga» (una at-

zagaiada publicada a Lo fioz de Menorca); les altres, diu Alcover, son «les veus inimigues 

negativament, les pe/1s 	silenei., o sia, el eallament d'aquells periòdics qui per llur sig- 

nificació  !lauden  de parlar del Diccionari, i per passió no en parlen ni bé ni malament.» 

el..darrer numero, d'octubre-desembre„ s'acaba amb dos textos que es prestaven a una 

gran repicada de empanes i tenen aires de funeral: «Acabament del  non  xiv» —que  coin-

ciden  amb el vint-i-citiqué aniversari de l'inici del BDLC— i «la ha sortit el diccionari!», 

suhtitulat simplement «Avis als subscriptors del Bollea»„  Oil  s patent un desánim pro-

fund. De fet, al llarg de l'anv han anat caient, com un castell de  canes,  les illusions de pu-

blicació  rápida  del Diccionari: ha desaparegut dels pressupostos la subvenció que des de 

1920 atorgava el Ministeri dInstrucció Publica 	ja no es  recuperará,  malgrat les 'des- 

esperades gestiorts que Alcover i els seus amics fan a Madrid i a Barcelona—, i ja és evi-

dent que a Barcelona la propaganda del Diccionari can en el buit  «abra  banda, els dos 

franciscans entrenats en la redacció cessen per dedicar-se a les tasques del seu ministeri: 

Alcover 1 Moll queden coua a únics redaetors, i encara el primer s'hi pot dedicar poc, per 

• 

 

obligacions dels seus  Garrees  i per problemes de salut... Calgué, dones, resignar-se a un 

ritme lentíssim de redacció 1 de  publicado  de l'obra i suspendre la publicació del BDLC; 

siasme:  «Din  25.  d'abril mos comparegué inopinadament, donantmos un ensurt gratíssim.. lo nostre 

illustre tunich i gran mestre de filnlechs Dr. Guillent Nleyer-Ltibke [...]. No fon esn'ril per l'obra del 

Diccionari aquesta segona vinguda del gran kiestre [...]. El Dr. Vleyer-Liihke prengué pel set]  come  

les mil i tantes l'unes de la redacció  manuscrita  del Diccionari. i Ilegintles acuradament hi ten escru-

polosa revisió,.afavorinnnos  ab  copioses i Mimes observacions que aproliu'irern i aprofitam  ab  lo res-

pecte que's mereixen per venir de qui venen.» 131)1 C. vol.  my,  p. 86-87. 



i això ens priva de veure-hi consignat l'únic fet encoratjador d'aquells motnents  [legres:  la  

reconciliado  amb Fabra. 

I ara, permeteu-me un incís. Jo m'havia proposat de fer, en arribar en aquest 

punt, un allegat en defensa de la  memoria  de mossen Alcover, ja que la generositat que 

nmstra Fabra 	de la qual Moll, que en fon testimoni, queda admirat-8  no fon com- 

partida pels seus companys de FIEC. i tenia la impressió que en aquesta casa encara no 

s'havia esborrat (lel tot el ressentiment contra ell. L'acte que ara  sin  prepara en ocasió del 

centenari de la  [letra  de convit em fa pensar que anava errada o, en tot cas, que aquesta 

efemèride servira per a la  reconciliad()  definitiva de 	amb el primer president de la 

seva Secció  Filológica.  Me n'alegro de tot cor:  alió  que queda de les persones, un cop que 

han desaparegut, no son les picabaralles personals, sinó les obres positives que han fet. 

I el recobrament d'Alcover com a part important del patrimoni de l'institut l'honora a ell,  

pero  honora  nimbé  l'Institut mateix: qui sap a quin ritme hauria avançat el català, sense 

Fornida d'entusiasme que ell sabé encomanar a tota la comunitat de llengua catalana ara 

fa cent anys i que dona l'esplet de coNaboradors —que coneixem amb noms i llinatges—

que durant vint-i-cinc anvs aportaren cèdules i esforços a una obra que era de tots...!  Pero  

tornem a Francesc de Borja Moll. 

Els anys que seguiren van ser quasi tan durs per a ell com per a Alcover, ja que 

patia,, de retruc, el buit dels catalanistes de Catalunya i de Mallorca i, a més, tingué al-

guns desacords amb el canonge: els referents a la redacció del Diccionari es resolgueren 

signant cadascú amb la inicial del seu cognom els articles del primer volum —I'nnic en 

que Alcover va participar—,  pero  u fou n'oh difícil evitar qualque disbarat d'un Alcover 

endut per  fiases  esperances,' o arrabassar-li a les bones el permís per a canviar «quan ell 

fos mort» l'ortografia «heterodoxa» del Diccionari per la de l'Institut i la  publicado,  en 

penyora d'aquest permís —sense el qual no sé si slauria  decida  mai a fer el canvi—, de 

la seva Ortografia mallorquina segons les Normes de l'Institut, com a obra adherida al 

DCVB."' També s'hagué d'esforçar molt per ajudar-lo a superar la depressió que li cau-

saren., d'una banda, les mancances de salut —que l'obligaren a deixar del tot la feina de 

redacció  rally  1928— i, de l'altra, el temor que es perdés tot l'esforç d'aquells anys per la 

penúria  económica  o per la dispersió dels materials en ser mort ell. Això darrer ho evita 

8. Vegeu Franeese de 0. Moti, Els meus primers..., p. 193-196, i 	home 	combar...  

p. 251-252. 

9. Vegeu Francesc de 0. MoLL. Els meus primers...., p. 196-200, i Co home 	combar....  

p. 252-259. 

10. Vegeu Franeese de B. MuLL, Els metts primers..., p. 256-258, i 	honre  de  combar...,  

p. 281-282.,  
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amb la  creado  de [Editorial Alcover SL, 1 novament hem de dir: què hauria estat d'a-

questa obra, si Alcover no hagués pres aquestes mesures...! 

En morir Alcover, el febrer de 1932, la cárrega del set' successor es fa més feixu-

ga: als vint-i-nou anys, té responsabilitats l'amibos —la seva segona filla neix vuit dies 

després de la mort del seu mestre—, i es troba de sobte sense son i com a únic redactor i 

editor d'una obra costosíssima per la qual Alcover s'havia arruïnat i havia contret algun 

deute que calla eixugar. No obstant això, no dubta a comprometre's„ en una crida públi-

ca, a continuar l'obra per molt que li costi. Per aconseguir-ho, reprèn la  publicado  del 

BDLC, ara amb el subtítol Revista mensual de lingüística, fo.  lklore i literatura, sense sor-

tides de  botador  i amb ortografia normalitzada„ i n'inicia el tom xv amb el número de ge-

ner-febrer de 1933, que conté una «escomesa» on exposa que el Bolletí «ve a complir una 

missió conciliadora, instructiva i orientadora», seguida d'una extensa nota  necrológica  so-

bre Alcover i d'una  crónica  on anuncia la creació de l'Obra Impulsora del Diccionari ca-

tala-valencia-balear. Els números següents demostren que la revista compleix satisfactò-

riament la missió que s'ha assenyalat: una  serie  de «Lliçons elementals de  gramática  

catalana», la publicació per capítols de la Vida del Reverend Mestre Ramon Lluil segons 

el ms. 16432 del British Museum„ una secció de «Consultes de llenguatge», recensions i 

notes necrològiques d'una gran  ponderado,  etc. La  crónica  reflecteix la bona feina de la 

Lliga de Socis Protectors, que forma part de l'Obra Impulsora del DCVB. 

Això desarma aviat els recels d'antics enernics mallorquins del temps d'Alcover, 

que s'incorporen a la tasca de foment del Diccionari i l'incorporen a ell a la revista La 

Nostra  Terca,  a l'Associació per la Cultura de Mallorca, etc. —i a partir d'aquel' moment; --

el trobarem, com a participant entusiasta o com a principal promotor, en totes les inicia-

tives que sorgeixen a l'illa en favor de la llengua. A Barcelona —on és conegut com a «acò-

lit» d'Alcover—, els progressos són més lents: l'acostament a l'Institut d'Estudis Catalans, 

propiciat pel mallorquí Joan Mascaró, va ser afavorit per Fabra —el qual va fer gestions 

per aconseguir la continuïtat del Diccionari per  muja  de la Secció  Filológica  o per  nitres  

vents— i pels seus deixebles Ramon Aramon i Joan Coromines„12  amb els quals lligà una 

11. Quant a les circumstancies de la creació i a la posterior dissolució de l'Editorial Alcover 
L. vegen Francesc de B. N'Ion... Els  incas  prinfers..., p. 255-256 i 271-273. 

12. Amb  Coronarles  mantingtté, al llarg de prop de cinquanta anys, una abundosa corres-
potakncia. iniciada  rally  1933 ami) motiu de la  publicad()  de la seva monografia Vocalndad tkide  
deis mohos  de  reta  al BDC. En mpiest Epis/o/ari publicat recentinent (vegeti nota 13), a la  Corres-

pondencia  de Joan  Mascaré)  —amb Moll i ami) altres corresponsals— recopilada per Gregori Mir i en 
els darrers capítols d'Els  incas  primers  trefila (mis,  es troba abundosa informació sobre les gestions 
que es feren en aquella  'epoca.  
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amistat de llarga durada;  perú  els Fets d'Octubre de 1934, primer, i més tard la Guerra 

Civil, frustraren tots els intents d'obtenir ajuda institucional. A Madrid també fracassaren 

unes gestions semblants de  Menéndez  Pi, al i els seus companvs del Centro de  Estudios 

Históricos,  que  rally  1928 li havien pul:diem la  traducen')  castellana de la Introduction to 

[alga,'  Latín  de C. H. Crandgent„ anotada i ampliada, i el 1934 l'incorporaren als treballs 

de FALPI (Atlas Lingliístico de la Península  ibérica) coto  a enquestador, amb Sanchis 

Guarner, a tot el territori catalá. 

El gener de 1935 és elegit per unanimitat  «individuo correspondiente  de la  Aca-

demia Española»  (que no es deia Real, perquè érem en temps de la República), i a finals 

d'abril de 19:36 esdevé membre corresponent de la Secció  Filológica  d'aquest Insti-

tut d'Estudis Catalans;  pero  els avatars polítics van fer oblidar el nomenament," i la 

seva incorporació real a FIEC va ser molt més tard: estigué adscrit a la  Filológica,  com a 

adjunt. Panv 1961, i com a  numeran  des del 1962 Rus a la seva mort --si bé, després de 

complir els setanta anys, les deficiències de salut l'obligaren a espaiar molt l'assistitncia 

a les sessions. 

Mentrestant, ja el 1932, comprenent que hauria de guanyar-se la vida i la de la fa-

mília amb activitats al marge de la tasca del Diccionari, amplia la impremta Mossèn Alco-

ver i, un cop dissolta l'Editorial Alcover SL, es dedica a fer d'impressor i d'editor. La pu-

blicació del Diccionari i del Bolletí continua a ritme lent, fins que l'esclat de la Guerra Civil 

l'obliga a suspendre'n la publicació —a mitjan tom MI«, el BDLC, que ja no va tornar a 

sortir, i ja iniciat el tom tercer, amb ortografia normalitzada, el Diccionari. Després, i du-

rant catorze anys, tarnbé aquest va semblar interromput per sempre.  Pero  ell no deixà ni 

un dia de treballar-hi unes  guantes  hores —més hores els diumenges i festius que els dies 

feiners—, ben decidit a dur-lo a  tenue,  encara que no s'hagués de publicar mai. L'any 

1943, un industrial català i catalanista s'interessa per l'obra iii ofereix un tracte que ell 

accepta de tot con una aportació  económica  per cada full d'original mecanografiat, en 

1:3. En el pròleg a l'Epistolari Juan Comtnines-hancesc de B. 	(Fundad()  Pere Coromi- 

nes, 2000„ p. 17), on figuren in extenso les gestions qtte Coromines féu, de 1958 a 1962.. per fer-lo 

entrar com a numerari a la Secció  Filológica  (SF), sense que cap dels dos faci  !tienen')  de la seva  si-

tuad()  de  corresponda,  vaig explicar la troballa recent de la carta en  qué  Coromines Ii connmica, de 

part de Fabra, l'acord de la 	i la seva carta a aquest, d'agraanent i acceptació, i vaig atribuir al 

traspaperament d'aquests documents, i a la incertesa sobre si Facord de la SF havia estat t'anhela pel 

Ple, el fet  (pie  no se'n faci  mellen")  ett Lis alttrs  guarrada  ortys i que la  familia  no en tingués  constan-

cia  clara. Posteriorment, be comprovat que la dada es recull en  di  ferents elogis currictdars —com ara 

el de C.:ad Cossen, en °casi() del lliurament del Premi Osian (1078). o el de Joan Miralles, en  lacte  

d'investidura com a doctor honoris canso de la Universitat Balear. Aprofito l'avinentesa per rectifi-

car aquella errada. 
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concepte de préstec (que en liquen  montera  tenia tot l'aire de ser a fons perdut); això li per-

met dedicar més hores a la redacció i contractar com a collaborador Manuel Sanchis Guar-

ner„ tot just sortit de la  preso  i exiliat de  Valencia  —la collaboració, consistent en la  pre-

parad()  dels materials per a la redacció definitiva, havia de durar fins al 1959 (la qui us 

parla compartí amb ell la feina del volum Ex i el substituí del tot en el x). L'anv 1949, ce-

dint a pressions anncals„ anuncia en els diaris de Mallorca la represa de la publicació; es 

crea una Comissió Patrocinadora  (le!  Diccionari, que sallicita i obté el  supon  de personat- 

ges i institucions de tot 	català —entre ells„ el de l'institut d'Estudis Catalans—, i 

ben aviat s'organitzen, a Mallorca, Barcelona i  Valencia,  els secretariats de l'Obra del Dic-

cionari, que despleguen una gran activitat. No es tracta de gent del món universitari, sinó 

d'empresaris i publicistes intensament catalanistes. I una vegada més„ el gran projecte de 

mossèn Alcover és salvat per l'acció de la societat civil dels Països 

Uanv 1962 s'acaba, amb el tom x, la primera edició del Diccionari, i el 1968,  re-

vistas  i reeditats amb ortografia normalitzada els dos primers toms, l'obra queda defini-

tivament acabada i ell pogué dedicar-se a obres que projectava i que no havia empres per 

manca de temps, o a les tasques d'institucions cíviques que estimava molt. 

En el segon volum de les memòries (Els altres quaranta anys) i en altres obres, 

com ara la  correspondencia  amb Joan Coromines i amb Joan Mascaró, recentment publi-

cades, o el número que la revista Anthropos u dedica,' es troben, contats per ell mateix, 

els episodis de la seva vida entre els trenta i els setanta anvs, i veiem com els antics ene-

mics de mossèn Alcover esdevenen grans  atines,  com els catalanistes de tots els PI-lisos Ca-

talans treballen junts, per damunt de qualsevol diferencia ideològica o religiosa, per al re-

cobrament de la llengua i la cultura catalanes, i com ell s'esforça per dur endavant una  

filiada  de vuit infants treballant sempre en coses que fossin ntils per a agiten gran objec-

fin. De  Fónica  cosa de la qual només treia compensació  económica  —l'explotació comer-

cial de la impremta, que fon la base de la seva economia després de la mort de mossèn Al-

cover—, se'n desprengué per poder-se dedicar novament a les enquestes dialectolegiques 

per a l'ALPE l'anv 1947, quan l'èxit dels seus  Manuales  Moll para el estudio de  idiomas  

i la feina de professor d'alemany a l'Institut de Palma li permetien considerar cobertes les 

necessitats mínimes del «clan Moll» (compost aleshores de dotze persones). En canvi, 

14. Vegeu Francesc de B. Mou,„ Els  nitres  quin-anta  anys, Palma, Moll„ 1975 Josep FERRER 
i Joan Pumons (cur.)„ Epistolari Joan Coromines-Francesc de B. Moil. Fundació Pere Coromines, 

2000, pròleg d'Aina Moll: Gregori N1ta,  Correspondencia  de  „loan  Mascaró (1930-198(). Palma, 
Moll, 1978, 2 v., secció xxx, &n'ir:ese de B. Moll, primera part vol. 1, p. 272-409, segona part vol, u, 
p. 7-130 Anthmpos.  Boletín  de  Información  y  Documentación,  núm. 44 (1984), Barcelona,  Funda-
ción  Anthropos. 

112  



l'any 1948 compra la llibreria Llibres Mallorca, que, a més d'ajudar a dur endavant la  fa-

milia,  esdevingué un focus de difusió dels llibres catalans, on acudien sovint i feien tertú-

ha els Iletraferits mallorquins, atrets per la seva simpatia i la de la seva filla  Francisca,  

que se'n va fer  canee  des de 1949. 

Complerts els setanta anvs, continua treballant, sobretot en reedicions d'obres se-

ves, en els extensos pròlegs als quatre volums del Canconer popular de Mallorca, del pare 

Rafel Ginard Batiça (1979-1983), o en la cura d'edicions d'obres importants, com la Flo-

ra de Mallorca, del pare Francesc Bonafe, en quatre volums també (1977-1980). D'altra 

banda, intensifica, en la mesura que la salut li ho permet, la seva activitat ciutadana, es-

pecialment durant els darrers anys del franquisme i el període de la preautonomia: des de 

l'Estudi General 1.,,u1lia i l'Obra Cultural Balear, té un paper destacat en empreses coNec-

tives„ com el Congrés de Cultura Catalana (1975-1977) i la primera Campanya per la 

Normalització Lingüística., en la qual participa amb conferencies i  anides;  és vicedirector 

dels Cursos d'Estiu de Català a Mallorca —des del seu inici el 1978 fins ben avançats els 

vuitanta—, vicepresident del Comitè Organitzador —que presidí Badia i Margarit— del  

XIV  Congrés de Lingüística i Filologia Romániques (Mallorca, abril de 1980), etc., i és ob-

jecte d'una llarga  serie  d'homenatges que, donat el seu tarannà, el fatiguen considerable-

ment, en moments en que les mancances de salut sovintegen i es compliquen cada vegada 

més: és sonnes a operacions quirurgiques diverses i pateix un parell de malalties greus, de 

les quals els metges aconsegueixen salvar-lo, sense saber exactament que les produeix. 

L'anv 1985 li descobreixen tardanament un tumor medullar i el sotmeten a una nova ope-

ració, de la qual queda invàlid i, reduit a una cadira de rodes, va perdent forces i capacitat 

per a la feina. S'esforça reiteradament per escriure un tercer llibre de memóries, que  din  que 

vol titular humorísticament Els penóltims treta°o anys, però ha d'acabar per rendir-se. 

L'obra científica, al marge del Diccionari 

En el volum tercer de la misce1lania que li dedica la revista Randa (1980) i en la publi-

cació de la Universitat de les Illes Balears (11B) quan li concedí el doctorat honoris cau-

sa l'any 1983, es troba detallada la seva bibliografia, que Joan Miralles, en un discurs 

dlomenatge de 1982,1 ' precursor del que prommcia com a padrí de doctorat, comptabi- 

15. Vegeu  «Frunces('  de 13. Molí, fill iIlustre de Palma», discurs jet a l'Ajunnunent de Palma. 

en Pacte en qtti se solemnitzii la concessió 	thol honorífic (1983), reproduit a Joan MIRAULES., 

Discursos per la  Mengua,  Barcelona. Publicacions de l'Abadia de Montserrat i Universitat de les Illes 

Balears, 1999. 
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litzá així: «Com a mínim 873 títols, fins al 1979, mi trobam de tot: llibres i opuscles ori-

ginals i autonoms, amb paginació prOpia (37), edicions de textos (14), traduccions (6), 

parlaments (24), articles en revistes filològiques (34), articles periodístics i notes breus 

(338), prMegs i presentacions (41), recensions (351)., escrits rimats i de caire litunorístic 

( 13 ) „ entreviStes (15) . » 

Miralles, en aquests treballs, i altres companys de la Filològica —molt especial-

ment, en repetides ocasions, Antoni M. Badia i -Margarit„ Germó Colón i Joan Venv— han 

fet l'anàlisi d'aquesta producció molt millor que no ho faria jo; ací n'esmentaré només els 

títols que, per la seva impodáncia intrínseca o per les circumstàncies en que es van es-

criare,  considero especialment interessants —a part de les memòries i de la biografia d'Al-

cover, Un  borne  de  combar.  que he esmentat reiteradament. 

1. Obres de »centra. Aquestes obres el donaren a conèixer en el món dels roma-

instes: tota l'aportació al BDLC (1923-1936) «Suplement cataló al Romanisches Etymo-

logisches Wórterbuch de Nlever-Lübke» (Anuari de l'Oficina RomUnica de Lingüística Li-

teratura (OR). vol. I-IV,  1928-1931); «Estudi fonètic i  lexical  del dialecte de Ciutadella» 

(a la  Miscelánea Filológica  dedicada a mossèn Alcover el 1931); «La flexió verbal en els 

dialectes catalans» (A011, vol. n, in, y i 	i les monografies dialectals que li valgueren el 

Premi de Filologia de FIEC de 1933, 1934 i 1936: Vocabulari tècnic dels  mollas  de vent de 

les Balears, Vocabulari popular de l'art de la construcció i Nomenclatura de les sínies del 

País ValenciU i les Illes Balears (publicades al BDC, xxu, xxm i xxiv, respectivament). 

2. Obres pera l'ensenyament del catalU a les Illes. Entre aquestes obres, destaca 

especialment l'Ortografia ja esmentada i les gramàtiques: de les «Lliçons elementals» del 

BDLC de 1933, represes i ampliades successivament, deriven diferents manuals, des dels 

Rucliments de  gramática  preceptiva per a ¡'is dels escriptors baleázics («Les Illes d'Or», 

1937) passant per La  lengua  de las  Baleares,  en diferents edicions amb títol castellà, tal 

com s'exigia a la postguerra, fins a la Gramàtica catalana tde rida especialment a les Illes 

Balears («Baixa»., 1968). Com a complement, publica el Vocabulari —més tard ampliat 

en Diccionari— catala-castell& castellU-catalá. 

3. Obres d'ensenyament de llengües. A més dels manuals de  gramática  alemanva 

i italiana, que es completaven amb llibres de lectura, claus dels exercicis i un diccionari 

bilingüe italió-castellá, tingué gran difusió, a Espanva i a l'estranger, el Curso  breve  de  es-

pañol  para  extranjeros  que  redactó  per als cursos d'estiu que durant molts anys organit-

zaren conjuntament la Universitat de Barcelona i l'Estudi General Lullió de Mallorca, a 

la seu d'aquest (la primera edició és de 1954). També La  lengua  de las  Baleares enseña-

da apersonas  de  habla  castellana va ser objecte de nombroses edicions (la primera, el 1969). 
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-4. Obres generals. Una d"aquestes obres és la  Gramática histórica  catalana 

(Credos, 1952, de la qual es publica una versió catalana de Ferran Fabregat, a la col-lee-

rió  «Honoris Causa» de la Universitat de  Valencia,  Pany 1991), que aparegué quasi si-

multaniament amb la de Badia i Margarit —tots dos l'havien empresa sense saber que 

l'altre hi treballava.. per() resultaren complementàries: la principal novetat de la de Moll 

fon el capítol dedicat a la sintaxi—; Els llinatges catalans («Raixa».;  1959), i la traducció 

castellana del Manual de lingüística  románica  de B. E. Vidos (1963). 

5. Cornpilacions d'articles. Algunes d'aquestes compilacions són L'home per la 

paraula («Biblioteca Raixa», núm. 100, 1974); Textos i estudis  ~dierais  (Publica-

cions de l'Abadia de Montserrat, 1982), i Jíaierials de divulgació  filológica  (UVI, 

1983). 

Ih ha molts articles dispersos en publicacions periOdiques, la majoria de  carácter  

didactic i divulgatitt —per exemple, a les pagines que amb el títol «La columna de foc» es 

publicaren setmanalment al diari L'Y/in/a Hora en temps del Congrés de Cultura Catala-

na i fins a Pany 1980—, però també de  carácter  polemic, responent a critiques dels «des-

castellanitzadors ultrancers», com deia Coromines, o a les atzagaiades  deis  anticatalanis-

tes, i de  carácter  científic, en revistes de filologia, actes de congressos, etc., o conferencies 

publicades com a fulletó, la més important de les quals és la titulada Llengua o dialecte.» 

Catala o ,mallorquí?, pronunciada a la sessió inaugural dels cursos de l'Obra Cultural Ba-

lear 1978-1979 i que, publicada amb el patrocini del Consell General  Interinsular,  presi-

dit per  Alberti,  i  distribuida  massivament —mes de cinquanta mil exemplars— de mane-

ra  gratuita,  va contribuir sens dubte a crear un clima popular favorable a la normalització 

lingüística. 

L'aetivitat editorial 

La seva tasca d'editor estigué quasi tota encaminada a contribuir a la causa catalana. A 

la mort d'Alcover, continua publicant a l'Editorial Alcover SL, a més del Diccionari i el 

RDLC„ l'obra personal  Inés  important d'agiten —admirada per lingiiistes i folkloristes  

(Panel'  del món—: les Rondaies "Mallorquines. publicades sota el pseudònim de Jordi des 

Recó. Després, l'Aplec de Rondaies Mallorquines ha estat, amb el Diccionari, la bandera 

de l'Editorial 154011„ que «ha fet múltiples edicions —les primeres, iHustrades (com el 

DCVB) només per ell i pel seu germà Josep, després també per altres Ilustradors, segons 

el  carácter  de l'edició---. Melosa la reproducció en cassets de les emissions que Radio Po-

pular de Mallorca en va fer amb gran èxit durant molts anys: rondalles llegides —per a 
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estimular-ne la lectura— en que ell feia el paper de narrador, amb un equip d'una dese-

rta de persones que feien els papers dels personatges. 

Altres publicacions emblematiques de l'Editorial Moll són dues coNeccions de 

preu i presentació modestos: «Les Illes d'Or», de creació  literaria  d'autors balears —que 

funda l'any 1934 per proporcionar als mallorquins lectores diferents de les rondalles— 

i «Haixa», d'abast més ampli 	també assaig i  mutua  autors de tot l'àmbit catalá 

(i des de 1968 augmentà el format)—, que sorgí com a conseqüència del fracàs de l'intent 

de revista del mateix nom, avortat per la censura l'anv 1954 el seu primer número, El 

que cal saber de la &a gua catalana„ de Joan Coromines„ tingué un èxit enorme. L'any 

1962, Un  borne  de  combar  (mossèn Alcover) aparegué simultàniament a les dues collec-

cions. També va ser iniciativa seva una coNecció més ambiciosa, «Els Treballs i els Dies», 

iniciada el 1964 (a més d'una altra, «Exemplaria Mundi», que ho 'era massa: només en 

sortiren quatre volums, entre 1947 i 1955). En aquestes tres colleccians, que encara du-

ren, es donaren a coneixer molts  deis  escriptors de les generacions de postguerra de les 

Illes —Josep M. L'omitan,  Jaime  Vidal Alcover, Bernat Vidal i Tomás, Blai Bonet,  Bal-

tasar  Porcel i altres de més joves— i  trabaren  aixopluc, en temps difícils, autors tan im-

portants  cenit  Joan Fuster, Maria Aurèlia Capmany, Alexandre Cirici, Manuel de Pedrolo 

i un llarg  etcétera.  Naturalment, hi publica també la majoria de les seves obres. 

Impuls a tasques culturals 

Ja hem vist que, de molt jovenet, comença a participar en les activitats culturals de Ciu-

tadella, en castellà: després de la  trabada  amb Alcover, el trobem sempre en primer ren-

gle (però no al capdavant: només perquè les circumstáncies ho feren necessari, accepta de 

ser rector de l'Estudi General 	durant un temps) en totes les activitats i institucions 

dedicades a la promoció de la llengua i la cultura catalanes a Mallorca: des de les•classes 

i les  tertulies  literàries clandestines en pisos particulars de la immediata postguerra, fins 

als cursos d'estiu de catalá del període preautanómic, passant per actuacions en entitats 

tradicionals„ com la Societat  Arqueológica  Luiliana o la Maioricensis Schola Lullistica, i 

d'altres de nova creació —l'Estudi General Lunia, on s'iniciaren, a l'empara de la Uni-

versitat de Barcelona, els cursos universitaris que obriren el camí a la U113„ i l'Obra Cul-

tural Balear, creada per iniciativa seva l'ativ 1962. 1 NTiem com aprofita, amb gran sentit 

pràctic i efectivitat  didáctica,  totes les escletxes que es van obrint i que permeten d'inci-

dir en una societat dominada pel regim franquista i acomodada a una situació diglOssica 

secular: classes de català, conferencies als pobles, emissions radiofòniques —a  Inés  de les 
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rondalles, una emissió en que cada dijous responia durant mitja hora a consultes del pú-

blic sobre llengua tingué durant molts n'esos una gran  audiencia—„  participació en la tra-

ducció dels llibres litúrgics, etc. 

Els seus aluinnes de l'Institut que s'interessaren pel català i altres amics 	lle- 

traferits trobaren a casa seva cordial acollida. Durant el temps que lii treballa  Sanáis  

C,uarner (qui exercí des de «can Moll» un veritable mestratge literari a Mallorca), els qui 

durant molts anys foren els «poetes joves» perquè no en sorgien d'altres 	Vidal 

lcover, Josep 	Llompart„ Llorein; Moyá„ etc.— hi passaren moltes hores: participaren 

amb entusiasme en l'aventura de la revista Raixa„ finalment frustrada, i tingueren la ini-

ciativa de la coHecció de poesia «La Balenguera»., que, iniciada el 1973 zunb Els poemes 

Alondragó, de Josep M. Llompart (successor de Sanchis Guarner en el mestratge lite-

rari des de rEditorial Moll), actualment s'acosta al número 100. 

Entre 1950 i 1962, la seva acció proselitista s'estén a tot el territori català gràcies 

a l'activitat dels secretariats de l'Obra del Diccionari, que actuen coordinadament, ini-

piulsats pel gran patriota que fon Joan Ballester i Canals: conferencies, trobades, una ex-

posició itinerant sobre el Diccionari, etc., van ser durant anys les principals, si no les úni-

ques, activitats (Inc  es feien en  'lengua  catalana —algun cop inacabades per intervenció 

de la policia, que exigia que l'acte es fes en castellà... Van ser anvs de moviment contimi 

que aglutinaren moltes accions de la  resistencia  cultural catalana. En acabar-se el Dic-

cionari l'anv 1962 i dissoldre's els secretariats, el paper de motor de la iniciativa cultural 

ciutadana que asstuní a Catalunya Omnium Cultural va ser assumit a Mallorca per l'O-

bra Cultural Balear —que s'allotjá inicialment a l'Editorial Moll, en el pis annex on es 

conservaven les calaixeres. 

Reconeixements 

Si és veritat que treballa molt, eurnig de mil dificultats, durarat tota la vida (ell  comide-

raya  excessius els honors dels doctorats honoris causcL  perú  es mostrava disposat a ad-

metre'ls com a laboris causa), també ho és que, ja en vida, va veure la seva tasca àm-

pliament reconeguda. Als honors ja esmentats de l' Academia Espanyola i l'Institut 

d'Estudis Catalans„ cal afegir-hi el nomenament de corresponent de la Reial  Academia  de 

Bones Lletres de Barcelona (1949), el doctorat honoris causa per la Universitat de Basi-

lea (1964) i per les de Barcelona (1978), Palma —ara UIB— (1983) i  Valencia  (1984) 

el Premi d'Honor de les Lletres Catalanes (1971); el Premi Ossian per la defensa de les 

minories lingüístiques (1978); la Medalla d'Or de l'Ajuntament de Ciutadella (1962), de 
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la Generalitat de Catalunya (1982) i de la Comunitat Autònoma de les Illes Balears 

(1983)„ i el títol de «menorquí  ilustre»  (19(2). Li dedicaren carrers els ajuntaments de 

Palma, Ciutadella (el carrer on va néixer) i Manacor, i un parell de centres escolars a Ma-

llorca i Menorca van fer servir el seu nom. Després de  Ilion.,  esdevé fill adoptiu. primer, i 

després fill illustre, de Palma., i altres carrers i centres d'ensenyament de diferents pobla-

cions prenen el seu nom. 

Ell era conscient que havia tingut sort d'aconseguir salvar el Diccionari, malgrat 

nombrosos  monteras  de perill —pensava sovint en el trist final que havia tingut l'AI,PI, 

en el qual ell i Sanchis Guarner havien treballat amb tanta ilIusió i que  quedó  interrorn-

put sine clic després de la publicació del primer volum, a cura de Sanchis. 

Cal (lir que va tenir sort també en l'aspecte familiar: una esposa excepcional, que 

compartí amb ell, amb alegria, una vida de gran austeritat iii va fer costat en tot moment, 

i quatre fills i quatre  filies  que van créixer sans i van seguir antb profit els estudis que van 

voler —i que no recorden haver vist mai el seu pare enfadat: els va educar sense renvs ni 

males cares, apellant a la raó i al sentit de la responsabilitat, i els doná l'exemple d'a-

frontar amb enteresa i fins i tot amb bon humor les situacions adverses i respondre als 

atacs amb una ironia bonhomiosa, sense guardar mai rancor. 

Els trets principals del seu  carácter  tenaç i rioler (ben expressats pel vers ovidiá 

«Dura tatuen molli saxa cavantur  agua»,  que  adoptó  com a lema i presideix la seva tom-

ba) i la seva actitud davant la política —no la volgué entrar mai, i és difícilment classifi-

cable dins l'esquema de dretes i esquerres— i davant la religió —amb el Sennó lo Mun-

tanya com a guia—, les exposa en el darrer capítol d'Els cdtres quaranta arzys., que titula 

«Un quasi testament». Jo no  sabría  afegir-hi res. 

M'adono que la meva exposició ha estat molt poc academica„ i me n'excuso: m'a-

dono també que pot semblar —a més de massa llarga— excessivament  encomiástica.,  però 

sé que les hemeroteques em guardaran de mentir —encara ahir, Cil escaure's el  dese  ani-

versari de la seva mort„ tota la premsa de Mallorca s'expressava en el mateix sentit, i 

aquest matí  sha  celebrat un acte d'homenatge al cementiri de Palma a, organitzat per la 

Conselleria de Cultura del Govern Balear. En tot cas, confio que comprendreu que la co-

mesa que l'Institut em va  ~anegar  no era  fácil.  He fet el que he pogut, i espero que en 

prendreu la bona voluntat. 
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